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A műfordítás helyzete ma
Tanácskozás az Írószövetségben

ELŐBB VOLT magyar mű­
fordítás. mint magyar iroda­
lom. Az Ómagyar Mária-sira- 
lom is műfordítás, s lám, vele 
kezdődik a magyar költészet 
története. Műfordításunknak 
hét évszázad óta különleges 
szerepe vasi művelődésünk­
ben: Szenczi Molnár zsoltár-, 
Károli és Káldi bibliafordítá­
sai, Pázmány Kempis-fordítá- 
sa a magyar nyelv életében is 
fontos fordulók, de a felvilá­
gosodás korának író-fordítói 
pallérozottabb nyelvünkért is 
jeleskedtek. S kéll-e bizony­
gatnunk. hogy Kazinczyék 
után mit jelentett Vörösmarty, 
Petőfi, Arany műfordító­
munkássága, avagy milyen 
maradandóan hatnak köznapi 
életünkben is Babits, Tóth 
Árpád, Kosztolányi, Karinthy, 
Szabó Lőrinc, Németh László, 
Illyés vagy Illés Endre és Vas 
István magyarításai?

Az írószövetség műfordítói 
szakosztálya ülésén Rákos 
Sándor elnök, beszámolva az

nincs az országban még olyan 
alkotómunka, amelyet ilyen 
alacsonyra értékelnének.

Számos példával illusztrálta 
Domokos János, hogy a baráti 
szocialista országokban meny­
nyivel magasabb — lényege­
sen magasabb — műfordítói 
honoráriumokat fizetnek a ki­
adók. Egyik-másik országban 
háromszorosát annak, amit a 
magyar könyvkiadók.

AZ AR- ÉS BÉRVÁLTO­
ZÁSOK hátrányosabb hely­
zetbe hozták a műfordítói 
munkát. Ezt még látványo­
sabbá tette a gépírási díj 
emelése, ez a maximális pró­
zai fordítói díjnak ma már 
csaknem egyhatod része. Az 
átlagos gyorsasággal dolgozó 
műfordító, átlagos nehézségű 
szöveg esetén, a kiadónál új 
fordításra kifizetett átlag­
honoráriumot számítva, havi 
4 ív lefordításával — az adók 
és gépelési költség levonása 
után — 3072 forintot keres, s 
ez 210 órával elosztva 14.60

eredményekről,  ̂ismertette  ̂a forint órabér. De ez még min- 
’ x óiig csak bruttó összegnek te­

kinthető. hiszen a fordító a la­
kásán dolgozik, tehát a vil­
lany- és fűtésköltség őt ter­
heli. papírt vásárol. írógépet 
vesz vagy javíttat. A honorá­
rium egy részét csak elfoga­
dás után kapja kézhez, hátra-

szakosztály munkáját. A szak 
osztálynak 117 tagja van, de 
a műfordítói munkaközösség­
ben is 110-en tevékenyked­
nek.

A műfordítás helyzete ma 
címmel Domokos János, az 
Európai Kiadó igazgatója tar­
tott előadást. Méltatva a mű-

kellene. hogy a fordító az ed­
digi gyakorlattól eltérően ha­
marabb kapja kézhez elvég­
zett munkája díját. Tisztázni 
kellene azt is, hogy mi számít 
jogdij szempontból egy ki­
adásnak. Világosabbá kell 
tenni a szerződésbontás ese­
teit s azt, hogy mikor jár a 
fordítónak teljes honorárium. 
Az új technológiák miatt (pél­
dául fényszedes) újra szabá­
lyozni kell a szükséges szerzői 
korrektúra lehetséges mérté­
két.

De a kiadó javára is módo­
sítani kellene a korábbi ren­
deletet : egvebek között á szer­
ződés hatályát az eddigi négy 
évről 6—8 évre kellene fel­
emelni.

LEGSÜRGŐSEBB TENNI­
VALÓ a honoráriumok össze­
gének fölemelése. A prózai 
fordítások felső határát a je­
lenleginek két és félszeresé­
ben, a versfordításokét a mos­
tani kétszeresében kellene 
megállapítani, ugyanakkor azt 
is biztosítani lehetne, hogy az 
évi átlagos béremelés arányá­
ban az új honorárium is auto­
matikusan emelkedjék. Nyelv­
kategóriákat kell megállapíta­
ni, s a másodikba és harma­
dikba tartozó nyelvek után 
pótlékot lehetne fizetni. A 
második és további kiadá-

fordítók nemzeti művelődé- - nyomdábaadásakor. illetve a 
sünket gyarapító munkássá- könyv megjelenése után.

maradó részét pedig a kézirat sokért 70. illetve 35 százalékos
tiszteletdíjat fizetni.

gát, amely az elmúlt másfél 
évszázadban szellemi életünk 
ékessége volt. azt sem hall­
gatta el. hogy az elmúlt két 
évtizedben a hanyatlás jelei 
mutatkoznak. Nincs, illetve 
alig vám utánpótlás. Egyes 
fiatal költők a kötött versfor­
mákkal egyszerűen nem haj­
landók megküzdeni. Némely 
irodalmakat ma is csak köz­
vetítő nyelvek segítségével 
tolmácsolhatunk, mert a ki­
sebb nyelvterületekkel alig- 
alig foglalkozik valaki. A mű­
fordítás mestersége devalváló­
dott, hiába indultak szakmai 
szemináriumok, hiába hirdet

„jiek ..pályázatokat.
tói nemzedék nevelésében 
hasztalannak tetszik a kiadók 
erőfeszítése.

Ezeket a bajokat csak sú­
lyosbítja a jelenlegi honorá­
riumrendszer. Ez — akár az 
európai szocialista országok 
gyakorlatával, akár a szakmá­
hoz közelálló értelmiségi pá­
lyák anyagi elismerésével ha­
sonlítjuk össze — mindig is 
aránytalanul alacsony volt. 
Ugyanakkor az eredetileg is 
szerényem megállapított hono­
ráriumok egyáltalán nem tar­
tottak lépést az ár- és bérvál­
tozásokkal. Az 1964-ben meg­
jelent sendelet a prózai mű­
vek fordítói tiszteletdiját 
ívenként 320—700 forint kö­
zött állapította meg. versfor­
dításoknál 2000 sorig soron- 
kint 5—8 forintot engedélyez. 
Némileg módosították hat év 
után: 1970-ben a prózai fordí­
tások jogdíjának felső határát 
28 százalékkal, a versfordítá­
sokét 25 százalékkal emelték. 
A nominálbérek ezalatt 38 
százalékkal emelkedtek. Tehát 
az országos bérhelyzethez ké­
pest, az alacsonyam megálla­
pított honorárium aránya to­
vább romlott. Az országos ke­
resd adatok szerint 1964 és 
1979 között a nominálbérek 
85.2 százalékkal emelkedtek, 
ezzel szemben a prózai fordí­
tói honorárium mindössze 43 
százalékkal, a versé 25 száza­
lékkal nőtt. Ha a műfordítói 
munkát — a jelenlegi anyagi 
ellenszolgáltatás mellett — al­
kotó munkának minősítjük, 
akkor ki kell mondani, hogy

A fordítói honorárium a 
kiadó termelési értékéhez vi­
szonyítva csaknem elenyésző. 
Az Európa Kiadó bruttó1 ter­
melési értéke 1977-ben 199
millió 80 ezer forint volt. A 
kifizetett fordítói honorárium 
összege mindössze hárommil­
lió forint. A termelési árvál­
tozások azóta lényegesen meg­
növelték a bruttó termelési 
értéket, s ebben a honoráriu­
mok aránya tovább csökkent. 
Jelenleg alig éri el a termelési 
érték egy százalékát 

A honoráriumok rendezése.
sőt nagyarányú feiemelese is

— ----------------------
a kiadó anyagi eredmé­

nyeit. kivált ha figyelembe 
vesszük az anyagköltség, va­
lamint a nyomdai költségek 
állandó emelkedését.

Mielőbb módosítani kell a 
honorárium-rendeletet. Első­
sorban a szerzők, illetve for­
dítók helyzetét kell megjaví­
tani. Egyebek közt biztosítani

A műfordítói honorárium 
rendezése előtt átmeneti in­
tézkedésekkel is enyhíteni le­
hetne némileg a műfordítók 
problémáit. Egyebek között a 
megbízhatóan elvégzett mun­
ka esetében a kiadó megtérít­
hetné a fordítónak a kézirat 
egyszeri gépeltetési költségét. 
Ez a kiadó költségszámláját 
terhelné. A javítandó levo­
natok elolvasásáért is fizetni 
kellene a fordítónak korrigá- 
lási díjat. Az elfogadás utáni 
30 napon belül a fordítót 
megillető teljes honorárium­
ból a kiadó legfeljebb csak 15 
százalékot tarthasson vissza.

tói munka hom'orálása. A leg­
utóbbi, 1969-es rendezés elké­
setten született, a változások 
után ballagva.

A szövetség érdekvédelmi 
bizottsága, Bárány Tamással 
az élén, részt vett egy új, ál­
talános tiszteletdíj-rendezési 
javaslat kidolgozásában, s ezt 
a javaslatot lényegében a 
Kulturális Minisztérium K i­
adói Főigazgatósága is elfo­
gadta' — emlékeztetett Garai 
Gábor. — Hírlik, hogy a fő- 
igazgatóság már magasabb 
pénzügyi szervekkel tárgyal a 
javaslat megvalósításáról

A mi jogdijaink jelenleg va­
lamennyi európai szocialista 
ország közül a legalacsonyab­
bak. Ezzel szemben például a 
kis Szlovákiában a honoráriu­
mok 40—50 százalékkal ma­
gasabbak a mieinknél.

KIADÓINK HELYZETE 
sem nézhető közömbösen. Kü­
lönböző okok miatt egy-egy 
szépirodalmi könyv nyomdai 
átfutási ideje most már átla­
gosan két esztendő. A nyom­
dák államosítása utam. 1949- 
ben még két hónap volt. Elvi­
selhetetlen mértékben meg­
nőtt a „félkész termékállo. 
máríy", amit köztudomásúan 
finanszírozni kell, s ez válla­
lati eszközöket köt le. Hír 
szerint, egyik kiadónk nem­
rég a fizetésképtelenség álla­
potába jutott, tehát még az 
igen alacsony és a retardált 
megjelenés miatt később utal­
ható honoráriumokat sem tud­
ja kifizetni. Ezen is segíteni 
kellene valahogy, hiszen nem 
a kiadóink dolgoznak rosszul 
és késedelmesen fe többnyire 
szerzőink sem), viselje a 
gazdasági hátrányokat az az 
ágazat, amely a késedelmeket 
előidézi. Ez is egyik fontos fel­
tétele annak, hogy íróink és 
fordítóink valóban siralmas 
helyzete megjavuljon.

A VITA azóta is folytatódik. 
Könyvkiadók és a szövetség, 
lektorok, fordítók és írók fon­
tolgatják. hogyan lehetne vál­
toztatni a magyar műfordítás 
mostani áldatlan helyzetén. 
Bizonyos, hogy időszerű lenne 
már a műfordítói munkát 
szakmaként elismertetni, an­
nak minden munkaügyi és jo­
gi konzekvenciájával.

e s  ssr.-sserőfeszítésekkel lehet változ­
tatni rajta.

A TANÁCSKOZÁSON Ga­
rat Gábor, az írószövetség fő­
titkára is fölszólalt. Hangoz­
tatta. hogy hazánkban min­
den iró:-alkotói műfaj díjazá­
sánál alacsonyabb a műfordí-

hogv a nagy fordítói alkotó­
egyéniségek kora elmúlóban 
van. érdemes lenne még ide­
jében gondoskodni arról, hogy 
a magyar művelődés egyik 
patinás, évszázados céhe meg 
ne szűnjék.

Kiss Károly

Tardi Sándor rajza
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A Szovjet Drámák II. Szem. 
Léjének megnyitó rendezvé­
nyein részt vevő küldöttség, 
amelyet Georgij Ivanov, a 
Szovjetunió kulturális minisz­
terhelyettese vezetett, szom­
baton elutazott hazánkból. A 
küldöttséget fogadta Komi- 
desz Mihály, az MSZMP KB 
tudományos, közoktatási és

Csillagok órája. Kakukk kút 
címmel a szovjet köztársasá­
gok lírájáról és elbeszélő iro­
dalmáról rendez estet a Rad­
nóti Miklós Színpad és az 
Európa Könyvkiadó, novem­
ber 14-én, szerdán, este hét­
kor, a budai Angelika 
eszpresszóban- Az esten köz­
reműködik: Bede Anna, Garai

kulturális osztályának vezető- Gábor, Grigássy Éva, Makai
je és Pozsgay Imre kulturális 
miniszter. Az elutazó küldött­
séget a repülőtéren — Vlagyi­
mir Pavlov, a Szovjetunió ma­
gyarországi nagykövete jelen­
létében — Tóth Dezső kultu- 

ű- rális mimszterbdtvettes bő- -tfflft*,'
csűztatta. 12-én déiután 5 órakor a VIII.,

Kölcsey utca 2. alatti Guten-

Imre, Misley Pál, Dévai Nagy 
Kamilla, Thirring Viola, Fe­
nyő Ervin és Simon Péter.

V
Benkö Sándor festményei­

ből, grafikáiból és fotóiból ki-

Szenes Árpádnak, Kemstok berg művelődési otthonban.
és Rippl-Rónai nyolcvanegy 
éves tanítványának. akinek 
1978 augusztusi budapesti ki­
állítására még emlékszik a 
hazai közönség, új kiállítása 
nyílt meg a párizsi Jeanne 
Bucher képtárban.

Henryk Szeryng és Alexis 
Weissenberg nagy sikerű zon­
gora-hegedű szonátaestet adott 
a párizsi Pleyel-teremben. A 
műsorban három Brahms-szo- 
náta hangzott el.

MAGYAR NEMZET
olvasószolgálatának 
(1074 Budapest,
Dob u. 60.) 
fogadóórái:

Jogi tanácsadás: 
Hétfőn 14—16
Szerdán 14—16
Pénteken 13—14.30

Építkezők tanácsadója: 
Minden hó első és utolsó
péntekén 16—17.30

Közérdekű bejelentések: 
csütörtökön 15.30—17.30

Egerek és egerek
Nevel h e tő s é g rő l,tu la  j - 

donságok, jellemvonások, 
bemaródott szokások meg­
változtathatóságáról folyt a 
beszélgetés. Alamusziból le­
het-e nyíltat csinálni, gyá­
vából bátrat, kicsinyesből 
nagylelkűt, sunyiból őszin­
tét? Magyarán, röviden: ku­
tyából szalonnát. Valaki 
szóba hozta az elefán tollat 
Ogy hírlik róluk, ha a sze­
lídek csordájába betéved 
egy vad, indiaiak közé egy 
afrikai, szép lassan hozzá­
juk szelídül. Másvalaki rög­
tön megjegyezte, hogy bez­
zeg embereknél másként 
van: „fehérek közt egy
európai” nem tesz szép las­
san se minden fehéret 
európaivá. Ebben nem volt 
vita köztünk.

Fehérek viselkedésének 
megfigyelésére már bőven 
volt alkalmam, elefántokéra 
még nem. De eszembe ju­
tottak róluk az egerek. Pon­
tosabban egy egér.

Eszembe ötlött 6. Máris 
be kell azonban látnom, 
hogy őhozzá se értek job­
ban. mint az elefánthoz. 
Legföljebb annyival több a 
kapcsolatom hozzá, hogy ve­
le már éltem egy fedél 
alatt elefánttal még nem. 
De azt még így se tudom 
róla. amit a zoológusok, kö­
zülük is elsősorban a rág­
csálók szaktudósai, bizonyá­
ra első ránézésre is tudtak 
volna, hogv az egérfélék né­
pes rendiében ő ugyan me­
lyikbe tartozik. Hogv ő hi­
vatalosan és tudományos 
rendszer szerint mus mus- 
culus-e. házi egér. vagy 
mus sylvaticus, erdei egér. 
esetleg netán mus muscultis 
hortulanus. táncoló egér-e? 
Amíg esy fedél alatt éltem 
vele én bizonv mindhárom 
egérfélére jellemző viselke­
désmódokat véltem fölfe­

dezni rajta. Mindenekelőtt 
azt, hogy rejtekezik. szereti 
a sötétséget nesztelenül sza­
lad, ügyesen kúszik, aztán 
azt ami kivált a táncoló 
fajtára vall: nagy gyorsa­
sággal futkos körben vagy 
egyhelyben forog. Mindez az 
egérféle rágcsálók tudomá­
nyos ismérve. Legvégül még 
azt. is kénytelen voltam tu­
domásul venni róla. — hol­
ott egy ideig bizonyos illú­
ziókat fűztem hozzá —. hogy 
kártékony. Ha hagyom, ha 
hagyjuk — és most tudomá­
nyos leírását idézem — 
„szokása tömegesen fellép­
ni. és látása undort kelt” .

Mivel ilyenformán nem 
tudtam ez illető egeret pon­
tos latin elnevezésével azo­
nosítani, adtam neki önte­
vékenyen egyet: ridiculus
mus. nevetséges egér Ami­
lyet Horatius egyik versé­
ben a vajúdó hegyek szülni 
szoktak. Csak az a baj. hogy 
ez a saját elnevezésem szin­
tén pontatlan: nem 5 a ne­
vetséges. hanem vég ül is én 
lettem az. Mindjárt elmon­
dom. hogyan. Addig is adok 
neki egy másik nevet pon­
tosabbat : ezópusi egér. Mus 
Aesopusiensls. Amiből ki­
tűnik. hogy a történetke 
nem kizárólag egérre vo­
natkoztatható.

A szobámhoz vezető fel­
járóba múlt ősszel beköito- 
'zött egy egér. melegebb ég­
hajlat alá.

— Egér van a lépcső alatt 
— mondta a feleségem a 
szokottnál sáraadtabban.

— Honnan veszed?
— Láttam. De hallottam 

is. Figyelj!
Csakugyan mocorgott va­

lami valahol.
— Csinálj vele valamit
Hogv mit kellene tennem.

nyomban értésemre adta:

söprűt hozott, lapátot, egy 
vödör víziét. ,

Tudjisten. én szeretem az 
egeret, legalábbis helyes kis 
jószágnak tartom. És tudjis- 
ten, a nők nem. Talán mert 
közelebb vannak a néphit­
hez, mely úgy tartja, hogy 
az egér a halál szimbóluma, 
mesékben, mondákban a go­
nosz szellem megtestesítő­
je, betegséghozó démonoké. 
Az álmoskönyvben Gvadá- 
nyi szerint „az asszonyok 
szoknyája alá búvó egér: 
titkos gondolat” , más álosn- 
fejtők szerint meg „nagy- 
bajúszos egér jelez nagy el­
lenséget” . Vagy talán azért 
nem szeretik, mert olvasták 
a tudományban, hogy „látá­
sa undort kelt” . Mindegy, 
miért nem szeretik, baboná­
ból. tudományosan, előíté­
letből vagy ösztönösen, de 
nem szeretik én kész. Én 
mindenesetre azt mondtam:

— Hagyjuk szegényt. Is­
ten álla tka ja.

Megrökönyödve nézett 
rám:

— Ha hagyod, te Is az 
vagy.

— Én Is. Nem tehetek 
róla.

Aztán elmondtam neki. 
miért vagyok talán még 
férfitársaimnál is inkább 
hajlamos az egérre. Az 
„Egér” című színdarabban 
egy fruska, színi nevén 
Moissand Márta szerepét 
édesanyám úgy játszotta el 
egy régi-régi március ele­
jén. hogy már a nyolcadik 
hónapban volt. de mint. csit- 
rilány mégis fel tudott ug­
rani velem a székre egy 
egér elől.

— Na látod. 6 is székre 
ugrott az egér elől.

— Nem errói van szó, 
hanem arról, hogy ez sze­
rep volt ő már félig-med- 
dig anya és mégis kislány. 
Az egér nekem azóta vala­
hogy címer-állat. Tehát az 
egér a lépcső alatt marad.

Végre van egy saját ege­
rünk.

— Mégse vagy egészen 
épeszű.

— Születés előtti hiba.
Megvannak hát nekem is

a magam babonái és meg­
vannak az övéi is. De együtt 
élni csak úgy lehet, ha tisz­
teletben tartjuk egymás má­
niáit. Nagynehezen meg­
egyeztünk, hogy az egér az 
én gondom lesz; ő leteszi a 
söprűt előtte, leveszi a ke­
zét róla, leveszi a szemét 
is, mert ha csak rágondol, 
végigfut a hátán a hideg.

— össze fog piszkítani 
mindent, agérszag lesz az 
egész házban, egyfolytában 
rág, mert azt. talán még te 
is tudod, hogy különben 
megnő a foga.

— Emberségre fogom 
szoktatni, meglátod.

— Azt megnézem ma­
gamnak.

Csönd lett, csak az egér 
hallatszott, valahol.

Farost-lemezből szögeit 
kiszuperált madárházat rak­
tam a lépcső alá — „ahe­
lyett hogy vennél egy tisz­
tességes egérfogót” —, be­
toltam a legsötétebb zugba, 
mert az egér a sötétet sze­
reti, szalonnabőröket vag­
dostam neki. mert hátha 
házi egér, napraforgómagot 
meg búzaszemeket szórtam, 
mert hátha mezei Ha netán 
táncoló, az ő baja, parkett­
je a madárháznak nincs.

Alig két hét múlva Miki 
már tudta a nevét, füttyen­
tésre kidugta a fejét a ma­
dárház kerek ablakán, néz- 
degélt azzal az értelmes két 
fekete szemével, két ujjam 
közül eszegette a szalonna- 
bőrt. Mégiscsak házi egér 
és nem mezei, nem erdei, 
nem is táncoló.

— Megmondtam, ugye! 
Nevelés kérdése. Belátha­
tod, hogy van különbség 
egerek és egerek között. Ez 
a házunk saját külön egere. 
Aranyegér.

Mélységes csönd, csak az 
aranyegér hallatszott, ahogy 
rágicsálta a szalonnabőrt a 
kezemből.

— Már kettőn vannak — 
mondta a feleségem a ne­
gyedik héten, még sokkal 
sápadtabban. — De lehet, 
hogy többen. Évente öt-hat- 
szor fiadzik, Jtölykei száma 
négy-hat, sőt'néha nyolc.

— Mi az, megtanultad?
— Arcorra hegyes, szeme 

nagy és fekete, fogai száma 
tizenhat vagy tizennégy, 
metszőfogai keskenyek, vé­
sőhöz hasonlók. Megtanul­
tam, igenis, hogy az egerek 
tömeges fellépése nagy csa­
pások előhírnökének tekint­
hető. Tekintsd ezt. baboná­
nak. én a lexikonból tanul­
tam.

Csakugyan mintha moco­
rogtak volna valamik, itt— 
ott.

Magabiztonságom egy ki­
csit megingott.

— Megrágta a cipődet. 
Vagy megrágták — mondta 
a hét végén, kezében cipő­
vel. — Minden ehetőt meg­
esznek, amit pedig nem bír­
nak megenni, például fát. 
papirost, azt összerágják, 
ezért nagyon kártékonyak. 
Ha tudni akarod, ezt is a 
lexikonból tanultam.

Tanultam én Is valamit: 
megszégyen ültén kinevetni 
magam. Megtanultam, hogy 
szalonnabőrrel, füttyel sok- 
mindent lehet, csak életföl- 
téteiek ellen nevelni nem. 
Rágcsálókat rágcsálás el­
len nem. Elefántot az orr- 
mányról. ragadozót a fogá­
ról, sakált az üvöltözésről 
leszoktatni nem. Gerincte­
lenbe gerincet nevelni nem. 
még egy kisegér gerincét 
sem.

Fogtam a söprűt lapátot, 
vödröt és nekiláttam. Más­
nap kerítettem egy egérfo­
gót. mindenesetre. Jó az a 
háznál.

Máíraí-Betegh Béla


